Татьяна Заика, Карина Ходыкина

 (Алексеевка, Россия)
ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СЛЕНГА В ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ

(на примере современного английского языка )

Весомую часть речи разговорной речи составляет сленг, который играет огромную роль в изучении языка. Наибольший интерес вызывает бытовой сленг как наиболее динамичная часть лексической системы языка, непосредственно отражающая социокультурно значимые изменения в обществе. Помимо свойственного стремления к оригинальности речевого выражения, стремления выделиться, бытовой сленг может выступать в качестве реакции на общественные и жизненные явления [3,115].

Представляется возможным выделить ряд причин употребления бытового сленга. Во – первых, стремление коммуникантов общаться друг с другом, оставаясь непонятными для посторонних. Другой немаловажной причиной является тенденция к речевой выразительности, которую трудно достигнуть, используя исключительно литературную лексику. Третьей причиной вынужденной языковой дифференциации является возрастающий темп жизни.[1, 36]. Таким образом, рассматривая бытовой сленг, можно проследить все явления, характерные для коммуникативной среды в целом, и выявить функциональную нагрузку представленной лексики [2, 82].

Анализ фактического материала дает возможность утверждать, что наиболее подверженными процессу сленгирования являются такие бытовые сферы, как: социальные отношения, продукты питания, повседневная жизнь. Яркими представителями сленговых фраз, отражающих социальные отношения, являются “Betterhalf”(муж/жена),“Great divide”(развод), “Mr. Right”(идеальный муж),“Shotgun wedding”(брак по принуждению).

Лексическая единица “Better half”, дословно означающая“лучшая половина”, в результате преобразований является осмыслением чего-то или кого-то целого, объединенного, сосуществующего вместе. Данная единица несет эмоциональную нагрузку, имплицирует любовь и уважение. Подтверждающим модификатором является слово“better”-субъект, подчеркивающий, что его супруг превосходит его по определению качества и является лучшим.

“I gotta go home to my better half.”[4, 38].

Коннотативная ситуация производной “Great divide” несет собой смысл демонстрации события, которое представляет особое психологическое воздействие, огромные последствия для двух людей, связанных брачными узами. Данная номинативная единица осмысливается как развод, т. е формальное прекращение брака между супругами, имеющие права и обязанности друг перед другом и делящие совместное имущество. Стержневым словом является “divide”, который означает процесс, делящий что- либо на части. Компонентный состав данного выражения позволяет отметить высокую эмоциональность ЛЕ, что ведет к экспрессивному выражению всей сленговой единицы.

“How did Sam survive the great divide?”[4, 174].

Лексическое значение устойчивого сочетания “Mr. Right” совпадает с семантическим значением, преобладает номинативная функция, которая имплицирует статус мужчины как идеального мужа, усиливает его образность, отражает его определенные качества и черты характера, связанные с социальной ячейкой общества и в глазах женщины имеет фиксированную оценку – самого лучшего мужчины.

“I’m tired of waiting for Mr. Right. Where is Mr.Maybe?”[4, 264].

Устойчивой сочетание “Shotgun wedding” содержит эксплицитное значение, актуализирующим модификатором которого является стержневое слово “shot gun”,трактующееся как “дробовик”, но в сленговом контексте оно употребляется в переносном значении, передавая быстрые, мгновенные, недобровольные действия, которые в свою очередь обозначают одно событие, а, именно, свадьбу по вынужденным обстоятельствам, часто из-за беременности невесты.

“I thought shotgun weddings went out with feuds and things like that.” [4,354].

Среди фраз, относящихся к сленгу в семантическом поле “Продукты питания”, определенной номинативной ценностью отличаются такие ЛЕ, как “Bubbly”(напиток),“Java”(кофе), “Junk food” (вредная еда), “Worms in blood”(макароны с соусом), “Moo juice”(молоко).

Использованием контекстной репрезентации сленговой единицы “Bubbly” является сама производная, трактующаяся однозначно как “пузырчатый”. Анализируя смысловую сущность данной единицы, можно связать её со стандартным словом “fizzy”, имеющее такое же значение. Однако, “bubbly” - наиболее приемлемо, так как оно подходит для всех видов напитков, когда, в свою очередь, “fizzy” используется только для выражения безалкогольных. 

“I’d like a big glass of bubbly if you don’t mind.” [4, 62].

Производная“Java”, трактующаяся в сленге как “кофе”,имеет в оригинале совершенно другое значение и разную грамматическую структуру со стандартным, общеупотребимым словом “coffee” . В свою очередь, поддерживает обстоятельства общественной сферы людей, демонстрирует процесс выполнения нескольких действий одновременно, непосредственно связанных с употребление этого напитка. Например, кофе и интернет, кофе и книга.

“How about a cup of java?”[4, 216].

Устойчивое выражение “Junk food” первоначально относилось не к качеству этой пищи, а к тому, что её массовое потребление приводило к замусориванию территории использованной упаковкой в местах торговли и потребления этих продуктов. В результате данная лексическая единица имеет оценочную характеристику легкодоступной, вредной для здоровья пищи, так как пища такого рода содержит много углеводов, жиров, соли и пищевых добавок. Подтверждающим модификатором является  слово“junk”.

“Junk food tastes good no matter how greasy it is.” [4, 223].

По своей грамматической структуре исследуемая ЛЕ “Worms in blood” не может реализовывать значение блюда. В данной единице прослеживается имплицитное значение. Контекстуальный анализ является определяющим фактором реализации данного средства языка, объективирующего своё внимание на структуре данных видов продуктов. “Worms” своим видом напоминают спагетти - трубчатые макаронные изделия.“Blood” в результате ряда преобразований может характеризоваться как “кетчуп”,“томатный соус”.

“We’re having worms in blood for dinner tonight.” [4, 458].

Следующей моделью, использующейся в данной группе, является “moo juice”, означающий “молоко”.Семантическое значение – эксплицитно, т. к. присутствует стилистически –маркированный сегмент - звукоподражательная частица “moo”, которую, непосредственно, издает вид животного, а именно, корова, производящая вид данного продукта. Лексическая единица стала очень популярной и употребимой после огласки в телемультфильме “The Simpsons”.

“While you’re at the store, get some more moo juice.”[4, 262]

В свою очередь, сфера повседневного сленга представлена такими ЛЕ, как: “Headhunt” (вербовать кого-либо на работу), “Cliff-dweller”(человек, живущий в высоком доме), “Fat-cat” (очень богатый человек), “Greasy spoon”(грязный ресторан), “Scandal sheet”(желтая пресса), “Fat-cat”(богатый человек), “Cabbage" (деньги).

Рассматривая производную “Head hunt”, ” можно говорить об объективации таких признаков как“Настойчивость”, “Назойливость”,даже “Неприличие”, которые могут быть включены в аспект сленговой производной. Такие особенности характера порицаются в данной сфере деятельности. Компоненты внутренней формы «head» и «hunt» усиливают оценочный компонент, передавая, как быстро человек может изменить тем или иным принципам c целью переманить квалифицированного работника к себе.

“All the managers were there to head hunt.”[4, 190].

Производная“Cliff - dweller” берет своё начало со времен жителей скальных пещер в Америке. Индейцы строили убежища на утесах и в пещерах с целью укрытия. Сейчас на этих местах находятся многоэтажные дома. Последний компонент принимает участие по образованию слова путем прибавления суффикса – er, который придаёт одушевленность данному сочетанию, и трактуется как“человек, живущий в высоком доме”. 

“The majority of cliff-dweller wouldn’t choose to live in any other way.”[4, 85].

Образующим эффектом ЛЕ “Fat- cat” является образ-основа, которая несет собой олицетворение богатого человека. Основным признаком, входящим в понятийный компонент и отличающийся большой номинативной плотностью является статус богатой, шикарной жизни. В свою очередь, наибольшей ассоциацией, актуализирующей образный компонент, является тучный, громоздкий, важный вид данного животного, напоминающий внешность своих хозяев.

“I like to watch the fat-catsgo by in their beemers.”[4, 133].

Термин “Greasy spoon” имеет свое прямое значение в качестве самостоятельного высказывания, но лишь при рассмотрении ее как сленговой единицы она приобретает такие концептуальные признаки, составляющие понятийный, оценочный компоненты, которые позволяют считать ее одной из единиц, репрезентирующих такое значение как “грязный ресторан”.

“I wouldn’t be caught dead in agreasy spoon like that.” [4, 174].

Сленговые производные “Scandal sheet” могут четко принимать значение “жёлтая пресса”,именно, издание печатной прессы, доступной по цене и специализирующаяся на слухах, скандалах, сплетнях, эпатирующие внимание публики.

“I’m tired of this scandal sheet. Let’s get a classy newspaper today.”[4, 338].

Таким образом, большей номинативной плотностью использования сленга в английском языке отличаются сферы социальной и повседневной жизни. Наиболее продуктивными способами образования сленга являются ассоциативные связи.

Анализируя примеры употребления бытового сленга, необходимо отметить, что он является важной, неотъемлемой частью современного языка, характеризующийся определенным набором выражений и слов, используемых в различных социальных группах. Сленг отличается от литературного, общепринятого языка и употребляется как атрибут неофициального общения в современном мире, в него входят такие понятия как диалектизмы, арготизмы и профессионализмы.

На основе всего вышесказанного, можно утверждать, что бытовой сленг делает речь более конкретной, эмоционально выразительной, а также служит своеобразным знаком принадлежности к определенной социальной среде.
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